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Bevor Sie das Gerät benutzen, 
lesen Sie bitte sorgfältig diese 
Bedienungsanleitung!

Ihr neues Gerät
Der elektronisch geregelte 
Durchlauferhitzer erwärmt das 
Wasser, während es durch das Gerät 
fließt. Nur in dieser Zeit verbraucht 
das Gerät Strom.

Sicherheitshinweise
– Die Installation und erste 

Inbetriebnahme muß durch einen 
Fachmann nach vorliegender 
Installationsanleitung durchgeführt 
werden.

– Der Durchlauferhitzer muß in 
einem frostfreien Raum installiert 
werden.

– Die Mischbatterie und das 
Warmwasserrohr können heiß 
werden.
Halten Sie Kinder fern.

So bedienen Sie den 
Durchlauferhitzer:
Die Warmwassertemperatur kann am 
elektronisch geregelten Durchlauf-
erhitzer stufenlos eingestellt werden:

35 °C – Z. B.: zum Händewaschen
Für niedere Temperaturen

60 °C – Z. B.: zum Reinigen
Bei Kaltwassertemperaturen unter 
12 °C reduziert sich die maximal 
erreichbare Temperatur.

Warmwasser-
hahn öffnen

Der Durchlauferhitzer schaltet sich 
ein und erhitzt das Wasser, wenn der 
Warmwasserhahn geöffnet wird. 
Er schaltet sich wieder aus, wenn Sie 
den Wasserhahn schließen.

Wassertemperatur 
erhöhen:

Wird bei ganz geöffnetem Warm-
wasserhahn eine höhere Temperatur 
nicht erreicht, so fließt mehr Wasser, 
als der Durchlauferhitzer aufgrund 
seiner Leistung erwärmen kann. In 
diesem Fall muß der Warmwasser-
hahn etwas geschlossen werden.

Wassertemperatur 
senken:

6035° °

6035° °

6 720 610 187 (99.09) BS

ED 18-HE 7 733 004 018

ED 21-HE 7 733 006 018

ED 24-HE 7 733 008 014

Please read these operating 
instructions carefully before using 
the appliance for the first time.

Your new appliance
The electronically regulated 
instantaneous water heater warms 
the water while it flows through the 
unit. Only during this time does the 
unit consume energy.

Safety information
– The installation and initial startup 

of the appliance must be carried 
out by an authorized technician 
and in accordance with the sup-
plied installation instructions.

– The instantaneous water heater 
must be installed in a frost-free 
room.

– The tap mixer and hot-water pipe 
may become hot.
Keep children at a safe distance.

How to operate the 
instantaneous water 
heater:
The warm water temperature can be 
continuously adjusted on the 
electronically regulated 
instantaneous water heater:

35 °C – For use for wash basins
For low temperature 
applications

60 °C – For use for cleaning
When the cold water temperature is 
below 12 °C the maximum 
temperature may be reduced.

Turn on the hot-
water tap

The instantaneous water heater 
switches on and heats the water 
when the hot-water tap is turned on. 
It switches off again when the tap is 
turned off.

Increasing the water 
temperature:

When the hot water tap is fully 
opened the higher temperatures may 
not be achieved. More water is drawn 
than the appliance can heat at its 
maximum power. In this case slightly 
close the hot water tap.

Decreasing the water 
temperature:
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¡Antes de utilizar el aparato por 
primera vez deberán leerse deteni-
damente estas instrucciones de 
uso!

Su nuevo aparato
El calentador continuo regulado 
electrónicamente va calentando el agua 
a medida que ésta circula a través del 
aparato. Únicamente durante este 
momento consume el aparato energía 
eléctrica.

Instrucciones de 
seguridad

– La instalación y la primera puesta en 
marcha deberá realizarla un técnico 
especializado ateniéndose a las 
presentes instrucciones de montaje.

– El calentador continuo deberá 
instalarse en un recinto protegido 
contra heladas.

– La batería mezcladora y la tubería de 
agua caliente pueden llegar alcanzar 
temperaturas muy elevadas.

– Evite que los niños puedan tocarlas.
Evite que los niños puedan 
tocarlas.

Manejo del calentador 
continuo:
La temperatura del agua caliente puede 
ajustarse de forma continua en el calen-
tador regulado electrónicamente:

35 °C – P. ej.: para lavarse las manos
Para temperaturas
reducidas

60 °C – P. ej.: para fregar
Si la temperatura del agua fría es 
inferior a 12 °C, se reduce la 
temperatura máxima obtenible.

Abrir el grifo de 
agua caliente

El calentador continuo comienza a 
calentar el agua al abrir el grifo de agua 
caliente, y se desconecta al cerrarlo.

Aumento de la 
temperatura del agua:

Si al abrir completamente el grifo de 
agua caliente el agua no alcanza una 
temperatura suficiente, ello se debe a 
que circula más agua por el calentador 
continuo de la que, por su potencia, es 
capaz de calentar. En este caso debe 
cerrarse un poco más el grifo de agua 
caliente.

Descenso de la 
temperatura del agua:
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Przed u˝yciem urzàdzenia prosz´ 
przeczytaç dok∏adnie instrukcj´ 
u˝ytkowania!

Paƒskie nowe urzàdzenie
Regulowany elektronicznie 
przep∏ywowy ogrzewacz wody 
podgrzewa wod´, kiedy przep∏ywa 
ona przez urzàdzenie. Tylko w tym 
czasie zu˝ywana jest energia 
elektryczna.

Wskazówki 
bezpieczeƒstwa

– Instalacji i pierwszego uruchomie-
nia mo˝e dokonaç tylko specjalista 
zgodnie z instrukcjà monta˝u, 
która nale˝y do zakresu dostawy.

– Podgrzewacz przep∏ywowy musi 
byç zamontowany w pomieszcze-
niu zabezpieczonym przed mro-
zem.

– Bateria mieszajàca i rura ciep∏ej 
wody mo˝e byç goràca.
Chroniç przed dzieçmi.

Obs∏uga podgrzewacza 
przep∏ywowego:
Przep∏ywowy ogrzewacz wody 
umo˝liwia bezstopniowà regulacj´ 
temperatury wody.

35 °C – np.: do mycia ràk
Dla niskich temperatur

60 °C – np.: do czyszczenia
Dla temperatury wody zimnej poni˝ej 
12 °C zmniejsza si´ temperatura 
maksymalna do osiàgni´cia.

Zawór ciep∏ej 
wody ca∏kowicie 
otworzyç.

Podgrzewacz przep∏ywowy w∏àcza 
si´ automatycznie i podgrzewa wod´, 
je˝eli zawór ciep∏ej wody jest otwarty. 
Po zamkni´ciu zaworu ciep∏ej wody 
urzàdzenie samo si´ wy∏àcza.

Podwy˝szanie tempera-
tury wody:

JeÊli przy maksymalnym odkr´ceniu 
kurka nie mo˝na uzyskaç wy˝szej 
temperatury, oznacza to, ˝e przez 
urzàdzenie przep∏ywa wi´cej wody, 
ni˝ ogrzewacz jest zdolny ogrzaç. 
W tym przypadku nale˝y zmniejszyç 
strumieƒ wody.

Obni˝anie temperatury 
wody:
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Pfied pouÏíváním pfiístroje si 
peãlivû pfieãtûte tento návod k 
pouÏití!

Vá‰ nov˘ pfiístroj
Elektronicky fiízen˘ prÛtokov˘ ohfiívaã 
ohfiívá vodu pfii jejím prÛtoku 
pfiístrojem. Pfiístroj spotfiebovává 
proud jen po tuto dobu.

Bezpeãnostní 
ustanovení
– Instalace a první uvedení do pro-

vozu musí b˘t provedeny 
odborníkem podle pfiedloÏeného 
návodu k montáÏi.

– PrÛtokov˘ ohfiívaã musí b˘t insta-
lován v prostoru chránûném pfied 
mrazem. 

– Smû‰ovací baterie a potrubí horké 
vody mohou b˘t horké. 
UdrÏujte dûti v bezpeãné 
vzdálenosti. 

Obsluha prÛtokového 
ohfiívaãe:
Teplotu teplé vody lze na elektronicky 
fiízeném prÛtokovém ohfiívaãi 
nastavovat plynule:

35 °C – napfi.: k mytí rukou
  Pro niÏ‰í teploty

60 °C – napfi.: k ãi‰tûní
Pfii teplotách studené vody pod 12 °C 
se sniÏuje maximální dosaÏitelná 
teplota.

Teplovodní 
kohoutek naplno 
otevfiete

Pfii otevfiení teplovodního kohoutku 
se zapne prÛtokov˘ ohfiívaã a ohfiívá 
vodu. Po uzavfiení vodovodního koh-
outku se vypne.

Zv˘‰ení teploty vody:

Pokud se pfii zcela otevfieném 
kohoutku teplé vody nedosáhne vy‰‰í 
teploty, protéká více vody neÏ je 
schopen prÛtokov˘ ohfiívaã sv˘m 
v˘konem ohfiát. V tomto pfiípadû je 
nutno kohoutek teplé vody trochu 
zavfiít.

SníÏení teploty vody:
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Bevor Sie das Gerät benutzen,

lesen Sie bitte sorgfältig diese

Bedienungsanleitung!

Ihr neues Gerät

Der Durchlauferhitzer erwärmt das

Wasser, während es durch das

Gerät fließt. Nur in dieser Zeit ver-

braucht das Gerät Strom.

Stufe I ist die ideale 

Einstellung für:

Waschbecken

Dusche

Sicherheitshinweise

– Die Installation und erste Inbe-

triebnahme muß durch einen

Fachmann nach vorliegender

Installationsanleitung durchge-

führt werden.

– Der Durchlauferhitzer muß in

einem frostfreien Raum installiert

werden.

– Die Mischbatterie und das Warm-

wasserrohr können heiß werden.

Halten Sie Kinder fern.

So bedienen Sie den

Durchlauferhitzer:

Ihr Durchlauferhitzer hat zwei

Heizstufen:

I Sparstufe – zwei Drittel Leistung

II Starkheizung – volle Leistung
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Ihr neues Gerät

Der Durchlauferhitzer erwärmt das
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Gerät fließt. Nur in dieser Zeit ver-

braucht das Gerät Strom.

Sicherheitshinweise

– Die Installation und erste Inbe-
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Bevor Sie das Gerät benutzen,

lesen Sie bitte sorgfältig diese

Bedienungsanleitung!
Ihr neues Gerät
Der Durchlauferhitzer erwärmt das

Wasser, während es durch das

Gerät fließt. Nur in dieser Zeit ver-

braucht das Gerät Strom.

Stufe I ist die ideale 

Einstellung für:
WaschbeckenDuscheBidet

Stufe II benutzen Sie bei Verwen-

dung einer Thermostatbatterie, für

hohe Temperaturen oder große

Wassermengen, z. B.Geschirrspülen
Putzen
Wannenbad

Warmwasser-hahn voll f fnen

Der Durchlauferhitzer schaltet sich

ein und erhitzt das Wasser, wenn der

Warmwasserhahn geöffnet wird. 

Er schaltet sich wieder aus, wenn

Sie den Wasserhahn schließen.

Wassertemperatur

erhöhen:

Warmwasser-hahn etwasschlie§en

Wassertemperatur

senken:

Kaltwasserhahn
f fnen

Sicherheitshinweise

– Die Installation und erste Inbe-

triebnahme muß durch einen

Fachmann nach vorliegender

Installationsanleitung durchge-

führt werden.
– Der Durchlauferhitzer muß in

einem frostfreien Raum installiert

werden.– Die Mischbatterie und das Warm-

wasserrohr können heiß werden.

Halten Sie Kinder fern.
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Avant d’utiliser l’appareil, veuillez 
lire attentivement la notice d’utili-
sation.

 

Votre nouvel appareil

 

Le chauffe-eau à régulation 
électronique chauffe l’eau qui le 
traverse. L’appareil ne consomme de 
l’électricité qu’en cette occasion.

 

Consignes de sécurité

 

– L’installation et la première mise 
en service doivent être effectuées 
par un installateur agréé qui se 
conformera à la notice de montage 
ci-jointe.

– Installez le chauffe-eau dans un 
local non exposé au gel.

– Le mitigeur ainsi que le tuyau 
d’eau chaude peuvent devenir 
très chauds. 

 

Eloignez les enfants.

 

Utilisation de l’appareil:

 

La température de l’eau chaude 
fournie par le chauffe-eau est réglable 
en continue :

35

 

 

 

°C – par exemple : pour se laver
 les mains pour les basses

températures

60 °C – par exemple : pour laver
Si la température initiale de l’eau 
froide traversant le chauffe-eau est 
inférieure à 12 °C, la température 
maximale peut ne pas être atteinte. 

 

Robinet d’eau 
chaude ouvert

 

L’appareil se met en marche et 
chauffe l’eau lorsque le robinet d’eau 
chaude est ouvert. Fermez le robinet 
d’eau et l’appareil s’éteint à nouveau.

 

Pour hausser la tempéra-
ture de l’eau:

 

Si la température de l’eau n’est 
pas suffisamment élevée lorsque le 
robinet est complètement ouvert, cela 
indique que le débit d’eau qui traverse 
le chauffe-eau est plus important que 
celui que la puissance du chauffe-eau 
permet de chauffer. Pour obtenir une 
eau plus chaude, il convient dans ce 
cas de fermer quelque peu le robinet 
pour réduire le débit.

 

Pour diminuer la 
température de l’eau:
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Uruchomienie urzàdzenia po 
wy∏àczeniu dop∏ywu wody:

 

–

 

Urzàdzenie wy∏àczyç spod 
napi´cia (wykr´ciç bezpieczniki 
domowej sieci elektrycznej).

 

–

 

Zawór ciepej wody otworzyç na tak 
d∏ugo, a˝ powietrze wypchni´te 
zostanie ca∏kowicie z przewodów 
rurowych.

 

–

 

Bezpieczniki ponownie wkr´ciç.

 

–

 

Urzàdzenie jest gotowe do pracy.

 

Oszcz´dnoÊç energii

 

Preferowanà temperatur´ wody 
nale˝y ustawiç bezpoÊrednio na 
ogrzewaczu.

Dodatkowe dopuszczanie zimnej 
wody przy zbyt goràcej powoduje 
niepotrzebne zu˝ycie wody i energii.
Przy ok. 40 °C eksploatacja 
urzàdzenia jest najbardziej 
ekonomiczna.

 

Czyszczenie

 

Urzàdzenie wycieraç wilgotnà Êcier-
kà. Nie u˝ywaç ˝adnych ostrych, ani 
szorujàcych Êrodków czyszczàcych!

 

Awaria, co robiç?

 

NiesprawnoÊci sà cz´sto spowodo-
wane drobiazgami. Prosz´ 
spróbowaç, czy istnieje mo˝liwoÊç 
samodzielnego usuni´cia niespraw-
noÊci pos∏ugujàc si´ poni˝szymi 
wskazówkami. W ten sposób mo˝na 
uniknàç kosztów zwiàzanych z nie-
potrzebnym wezwaniem specjalisty.

 

Woda nie podgrzewa si´, albo 
p∏ynie za ma∏o wody:

 

–

 

Sprawdziç bezpieczniki domowej 
instalacji.

 

–

 

Spadek ciÊnienia w sieci wodocià-
gowej.

 

–

 

Sitko w zaworze wodnym lub 
prysznicu jest zatkane. Sitko 
wykr´ciç i wyczyÊciç lub usunàç 
nagromadzony kamieƒ.

 

–

 

Kàtowy zawór regulacyjny jest zat-
kany. Zawór ciep∏ej wody ca∏kowi-
cie otworzyç, a nast´pnie kilka-
krotnie otworzyç i zamknàç kàtowy 
zawór regulacyjny. Na 
zakoƒczenie wyczyÊciç sitko w 
zaworze wodnym.

 

W czasie poboru wody podgrze-
wacz przep∏ywowy wy∏àcza si´, a 
temperatura wody spada:

 

W zaworze ciepej wody musi byç 
zastosowana specjalna uszczelka, 
która nie p´cznieje i nie d∏awi 
przep∏ywu. W przypadku niemo˝noÊci 
usuni´cia zak∏ócenia wy∏àczyç 
bezpiecznik domowej instalacji 
elektrycznej i wezwaç autoryzowany 
serwis.

 

Uwaga!

 

Napraw´ urzàdzeƒ elektrycznych 
mo˝e przeprowadziç tylko i 
wy∏àcznie wykwalifikowany spec-
jalista. Niefachowo przeprowadzo-
ne naprawy mogà wywo∏aç 
powa˝ne niebezpieczeƒstwa 
zagra˝ajàce u˝ytkownikowi.

 Serwis  

–

 

W przypadku wezwania serwisu 
prosz´ podaç numery 

 

numer do 
zamówiena

 

 i FD-Nr. urzàdzenia. 
Numery te mo˝na znaleêç na 
wewn´trznej stronie odchylanego 
pulpitu obs∏ugi podgrzewacza 
przep∏ywowego.

Numer do zamówiena:   __________
FD-Nr.: _________________________

Puesta en marcha tras 
un corte del agua:

– Dejar el aparato sin tensión 
(desenroscar los fusibles de la 
instalación eléctrica).

– Mantener abierto el grifo de agua 
caliente hasta que el aire de la tubería 
haya salido por completo. 

– Montar los fusibles.
– El aparato está listo para funcionar.

Ahorro de energía
Ajustar la temperatura del agua caliente 
deseada directamente en el calentador 
continuo.
En caso de tener que abrir el grifo de 
agua fría para reducir la temperatura del 
agua caliente se consume más agua y 
energía de lo que sería necesario.
A 40 °C aprox. trabaja el aparato de la 
manera más rentable.

Limpieza
Limpiar el aparato únicamente con un 
paño húmedo.
No utilizar productos de limpieza 
agresivos o abrasivos.

Localización de averías y 
cómo subsanarlas
En caso de presentarse un fallo, ello se 
debe generalmente a una causa 
sencilla. Por ello, le recomendamos que 
intente subsanar el fallo por su propia 
cuenta siguiendo las instrucciones 
siguientes. Así se evita unos gastos que 
pueden ser innecesarios si recurre al 
servicio de asistencia técnica.

El agua no se calienta o el caudal 
es insuficiente:
– Verificar el fusible de la instalación 

eléctrica.
– Caída de presión en la red de agua. 

El aparato no se conecta si la presión 
es demasiado baja.

– Obstrucción del tamiz en el grifo de 
agua o en la alcachofa. Desmontar el 
tamiz y limpiarlo o descalcificarlo.

– Válvula de paso obstruida. Abrir y 
cerrarla varias veces con el grifo de 
agua caliente completamente 
abierto. Limpiar a continuación el 
tamiz del grifo.

El calentador continuo se des-
conecta durante la extracción de 
agua, y la temperatura del agua 
desciende:
En el grifo de agua caliente debe 
utilizarse una junta no propensa a 
hincharse. Si no puede subsanar el fallo 
desactive el fusible de la red eléctrica. 
Acuda a un técnico especializado.

¡Atención!
Las reparaciones deberán reali-
zarse solamente por personal 
técnico especializado. Vd. se ex-
pone a un riesgo considerable si el 
aparato es reparado de manera 
inadecuada.

Servicio de asistencia 
técnica
Al dirigirse al servicio de asistencia 
técnica indique por favor el número de 
producto (N° de pedidio) y el FD-Nr. de 
su aparato.
Estos números se encuentran en la 
parte interior del panel de mandos 
abatible del calentador continuo.

N° de pedidio:  __________________
FD-Nr.: _________________________

Mise en service suite à une 
coupure d’eau:

– Mettez l’appareil hors tension 
(dévissez les fusibles du secteur 
domestique).

– Laissez le robinet d’eau chaude 
ouvert jusqu’à ce que l’air se soit 
échappé de la conduite.

– Revissez les fusibles.
– L’appareil est prêt à fonctionner.

Economies d’énergie
Régler la température de l’eau 
chaude directement au niveau du 
chauffe-eau.

L’addition d’eau froide lorsque la 
température de l’eau fournie par 
l’appareil est trop élevée constitue un 
gaspillage inutile d’eau et d’énergie.
Le meilleur rendement énergétique 
de l’appareil s’obtient en réglant le 
sélecteur de température sur 40°C.

Nettoyage
Essuyez l’appareil uniquement avec 
un chiffon humide.
N’utilisez aucun détergent abrasif ou 
récurant.

Incidents et dépannage
Si une panne survient, il s’agit sou-
vent d’un problème mineur. Les con-
seils suivants vous permettront peut-
être de remédier au problème et 
d’éviter les frais occasionnés par une 
intervention inutile du service après-
vente.

L’eau ne chauffe pas ou bien son 
débit est trop faible:
– Vérifiez le fusible/disjoncteur du 

secteur domestique.
– Chute de pression dans le réseau 

d’alimentation en eau. Lorsque la 
pression est faible, l’appareil ne 
s’enclenche pas.

– Le crible du robinet d’eau ou de la 
pomme de douche est bouché. 
Dévissez le crible puis nettoyez-le 
ou détartrez-le.

– Le robinet régulateur à équerre est 
bouché. Ouvrez le robinet d’eau 
chaude en grand puis ouvrez et 
fermez à plusieurs reprises le robi-
net régulateur à équerre. Ensuite, 
nettoyez le crible du robinet d’eau.

L’appareil s’arrête pendant le 
prélèvement d’eau chaude, la 
température de l’eau baisse:
Insérez dans le robinet d’eau chaude 
un joint qui ne gonfle pas. 
Si vous ne pouvez pas remédier à la 
panne, coupez le fusible/disjoncteur 
du secteur domestique. Appelez un 
installateur agréé.

Attention
Les réparations ne doivent être 
effectuées que par un installateur 
agréé. Un appareil mal réparé peut 
être très dangereux.

Service après-vente
Lorsque vous faites appel au service 
après-vente, veuillez indiquer les 
numéros E-Nr. et FD de votre appa-
reil. Vous trouverez ces numéros à 
l’intérieur du bandeau de commande 
dépliant du chauffe-eau instantané.

E-Nr.:   _________________________
FD-Nr: _________________________

Startup after a water cutoff
– Disconnect the appliance from the 

mains voltage (remove the fuses in 
the interior electrical system).

– Turn on the hot-water tap until the 
air is purged from the pipe.

– Reinstall the fuses.
– The appliance is ready for 

operation.

Saving energy
Set the desired warm water tempera-
ture directly on the instantaneous 
water heater.

Mixing with cold water at the tap for 
water that is too hot consumes 
unnecessarily water and energy.
At approx. 40 °C, the unit operates 
most economically.

Cleaning
Simply wipe the appliance with a 
damp cloth. Do not use intensive or 
abrasive cleaning agents.

Troubleshooting
In the event of appliance malfunction, 
it is often the case that this is due to a 
minor fault which can be rectified by 
yourself. Please read the following 
information to see if this is the case. 
This saves the costs incurred by 
unnecessary after-sales service 
operations.

The water does not heat up or the 
water flow is too weak:
– Check the fuse in the interior elec-

trical system.
– Pressure drop in the pipe network. 

The appliance will not switch on 
when the pressure is too low.

– The filter of the water tap or 
shower head is clogged. Unscrew 
the filter and clean or descale it.

– The stop valve is clogged. Turn on 
the hot-water tap fully and open 
and close the stop valve several 
times. Then clean the filter in the 
water tap.

The instantaneous water heater 
switches off during the drawing-off 
of water, resulting in a reduction in 
the water temperature:
A non-swelling seal must be installed 
in the hot-water tap. If you cannot do 
this yourself, switch off the fuse in 
the interior electrical system and call 
an authorized technician.

Caution!
Repairs must only be carried out 
by an authorized technician. 
Improper repairs can lead to risk 
of serious injury to the user.

After-sales service
If you call the after-sales service for 
assistance, please specify the Part  
no. and FD no. of your appliance. 
These numbers are found on the 
inside of the swing-out control panel 
of the instantaneous water heater.

Part no.:   _______________________
FD no.: _________________________

Inbetriebnahme nach 
Wasserabschaltung:

– Gerät spannungslos machen 
(Sicherungen in der Hausinstal-
lation herausdrehen).

– Warmwasserhahn so lange öffnen, 
bis die Luft aus der Leitung ent-
wichen ist. 

– Sicherungen wieder eindrehen.
– Das Gerät ist betriebsbereit.

Energiesparen
Gewünschte Warmwassertemperatur 
direkt am Durchlauferhitzer einstellen.

Zumischen von Kaltwasser bei zu 
heißem Wasser an der Armatur ver-
braucht unnötig Wasser und Energie.
Bei ca. 40 °C wird das Gerät am wirt-
schaftlichsten betrieben.

Reinigung
Das Gerät nur feucht abwischen.
Verwenden Sie keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel.

Eine Störung, was tun?
Tritt eine Störung auf, so liegt es oft 
nur an einer Kleinigkeit. Bitte prüfen 
Sie, ob aufgrund folgender Hinweise 
die Störung selbst behoben werden 
kann. Sie vermeiden dadurch die 
Kosten für einen unnötigen Kunden-
diensteinsatz.

Das Wasser erwärmt sich nicht, 
oder es fließt zu wenig Wasser:
– Sicherung in der Hausinstallation 

prüfen.
– Druckabfall im Wasserleitungs-

netz. Bei geringem Druck schaltet 
sich das Gerät nicht ein.

– Das Sieb am Wasserhahn oder am 
Brausekopf ist verstopft. Sieb 
abschrauben und reinigen oder 
entkalken.

– Das Eckregulierventil ist verstopft. 
Warmwasserhahn ganz öffnen und 
Eckregulierventil mehrmals auf- 
und zudrehen. Anschließend das 
Sieb am Wasserhahn reinigen.

Der Durchlauferhitzer schaltet 
während der Wasserentnahme ab, 
die Wassertemperatur sinkt:
Im Warmwasserhahn muß eine nicht 
quellende Dichtung eingesetzt 
werden. Wenn Sie die Störung nicht 
beheben können, schalten Sie die 
Sicherung in der Hausinstallation aus. 
Rufen Sie einen Fachmann.

Achtung!
Reparaturen dürfen nur vom 
Fachmann durchgeführt werden. 
Sie setzen sich großer Gefahr aus, 
wenn das Gerät unsachgemäß 
repariert wird.

Kundendienst
Wenn Sie den Kundendienst an-
fordern, geben Sie bitte die Bestell-
Nr. und die FD-Nr. Ihres Gerätes an.
Sie finden die Nummern auf der 
Innenseite der aufklappbaren Bedien-
blende des Durchlauferhitzers.

Bestell-Nr.:   ____________________
FD-Nr.: _________________________

 
–

 
–

 
–  
–

 40  °C

 
–  
–

 
–

 
–

 FD-

 _______________________
FD-  _________________________ 

Uvedení do provozu po zasta-
vení vody:

 

–

 

Zbavte pfiístroj napûtí (vytoãte 
pojistky v domovní instalaci).

 

–

 

Otevírejte teplovodní kohoutek tak 
dlouho, aÏ unikne z potrubí vzduch.

 

–

 

Pojistky zase zapnûte.

 

–

 

Pfiístroj je pfiipraven k provozu.

 

·etfiení energie

 

PoÏadovanou teplotu teplé vody 
nastavujte pfiímo na prÛtokovém 
ohfiívaãi.
Pfiidávání studené vody k pfiíli‰ horké 
vodû na armatufie má za následek 
zbyteãnû vysokou spotfiebu vody a 
energie.
Pfii cca 40 °C je provoz pfiístroje 
nejhospodárnûj‰í.

 

âi‰tûní

 

Pfiístroj pouze otírejte vlhk˘m hadrem. 
NepouÏívejte Ïádné ostré nebo 
brusné ãisticí prostfiedky. 

 

Co dûlat v pfiípadû 
poruchy?

 

Porucha, která se vyskytla je ãasto 
pouze maliãkost. Pfiekontrolujte 
prosím, mÛÏete-li na základû násle-
dujících poznámek poruchu sami 
odstranit. Tak zabráníte v˘dajÛm pro 
nepotfiebn˘ v˘jezd servisní sluÏby.

 

Voda se neohfiívá nebo vytéká 
pfiíli‰ málo vody:

 

–

 

Pfiekontrolujte pojistku v domovní 
instalaci.

 

–

 

Pokles tlaku ve vodovodní síti. Pfii 
nízkém tlaku se pfiístroj nezapne.

 

–

 

Sítko ve vodovodním kohoutku 
nebo ve sprchové hlavici je 
ucpané. Sítko vy‰roubujte a vyãi-
stûte nebo odvápnûte.

 

–

 

Rohov˘ regulaãní ventil je ucpan˘. 
Otevfiete naplno teplovodní kohou-
tek a rohov˘ regulaãní ventil více-
krát po sobû otevfiete a zavfiete. 
Nakonec vyãistûte sítko ve vodo-
dovodním kohoutku.

 

Bûhem odbûru vody se prÛtokov˘ 
ohfiívaã vypne, teplota vody pokle-
sne:

 

V teplovodním kohoutku musí b˘t 
pouÏito tûsnûní, které nenabobtnává. 
NemÛÏete-li poruchu odstranit, vyp-
nûte pojistku v domovní instalaci a 
zavolejte odborníka.

 

Pozor!

 
Opravy smûjí provádût pouze 
odborníci. Je-li pfiístroj nesprávnû 
opraven, vystavujete se velikému 
nebezpeãí.

 

Servisní sluÏba

 

VyÏadujete-li servisní sluÏbu, uveìte 
prosím 

 

objednací ãíslo

 

 a 

 

ãís. FD

 

 
Va‰eho pfiístroje. Tato ãísla naleznete 
na vnitfiní stranû vyklápûcího 
obsluÏného panelu prÛtokového 
ohfiívaãe.

 

Objednací ãíslo: 

 

  _______________

 

âís. FD:

 

_________________________
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